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Preface

This is no. 9 in the present preliminary edition of the Sūtras of the Jaimin̄ıya Sāmaveda
with commentaries of Bhavatrāta or Jayanta published in the EJVS:
1. Jaimini-Śrauta-Sūtra with Bhavatrāta’s Vr

˚
tti and Śrauta-kārikā. 187 pp.

2. Jaimini-Kalpa 1. Stoma-Kalpa in 13 khan.d. as (forming 4 adhyāyas). 124 pp.
3. Jaimini-Kalpa 2. Prākr

˚
ta-Kalpa in 33 khan.d. as. 87 pp.

4. Jaimini-Kalpa 3. Sam. jñā-Kalpa in 6 khan.d. as. 58 pp.
5. Jaimini-Kalpa 4. Vikr

˚
ti-Kalpa in 129 khan.d. as. 342 pp.

6. Appendices to the Jaimini-Kalpa:
Indexes to Jaimin̄ıya-Ūha-Gāna & Jaimin̄ıya-Ūhya-Gāna. 217 pp.
7. Jaimini-Paryadhyāya (Jaimini-Sūtra-Paríses.a) in 85 khan.d. as (forming 12 adhyāyas).
- Part 1: Khan.d. as 1-28. 214 pp.
- Part 2: Khan.d. as 29-85. 255 pp.
8. Jaimin̄ıya-Ārs.eya-Brāhman. a (key passages) with the Vr

˚
tti of Jayanta. 22 pp.

9. Jaimini-Gr
˚
hya-Sūtra with Bhavatrāta’s Vr

˚
tti and Gr

˚
hya-kārikā. 250 pp.

A general introduction to this preliminary edition is to be found in the first volume (JŚS).

The Jaimini-Gr
˚
hya-Sūtra (JGS) has been published three times, all with Śr̄ınivāsa Adh-

varin’s commentary or extracts of it:

Raṅgācārya, Kastūri, 1898. Jaiminigr
˚
hyasūtram, śr̄ınivāsāddhvarikr

˚
ta-subodhinyākhya-

vyākhyāsahitam, ubhayavedām. tapravartaka-pam. d. itaratnabirudām. kitaih. śr̄ı. kastūri ram. -
gācāryaih. paris.kr

˚
tam. Teynampett, Madras: Printed at The Grove Press. v, 2, 93, 9

pp. Comment: at least in the case of JGS 2,8, Raṅgācārya has omitted a major part of
Śr̄ınivāsa’s commentary.

Caland, Willem, 1905. De literatuur van den Sāmaveda en het Jaiminigr
˚
hyasūtra. (Ver-

handelingen der Koninklijke Akademie van Wetenschappen te Amsterdam, Afdeeling Let-
terkunde, NR

˚
. 6: 2.) Amsterdam: Johannes Müller. 15, 99 pp.

Caland, Willem, 1922. The Jaiminigr
˚
hyasūtra belonging to the Sāmaveda with extracts

from the commentary, edited with an introduction and translated for the first time into
English. (Punjab Sanskrit Series, 2.) Lahore. Reprinted, Delhi: Motilal Banarsidass,
1984. 62, 80 pp.

Willem Caland, the foremost expert of Vedic ritual texts in his time, not only edited the
JGS with extracts of Śr̄ınivāsa’s commentary but also discussed its characteristics and
place in the Vedic literature, provided a complete list of the mantras cited, and (in 1922)
translated the JGS into English.

The published editions and Śr̄ınivāsa’s commentary represent the Tamil tradition of the
Jaimin̄ıya school of Sāmaveda. Bhavatrāta’s commentary reflects the Jaimin̄ıya tradition
of the Nampūtiri Brahmins of Kerala, and there are some differences. Bhavatrāta’s com-
mentary is much more detailed and dates from c. 700 CE. It is considerably older than
Śr̄ınivāsa’s, though it is not possible to define exactly the latter’s life time.

Bhavatrāta quotes the commented sūtras by mentioning their two first and two last syl-
lables, and his sūtra division has been adopted here, and the sūtras have been numbered
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for easy reference. Caland has given the JGS text continuously, without dividing it into
sūtras, just indicating the separation of sentences by a small dan. d. a above the line (and
not always following Śr̄ınivāsa’s divisions).

Another point concerning the division of the text is that the nānd̄ımukhaśrāddha forms
chapter 1,6 in Caland’s editions, but this chapter has been moved, apparently by Bha-
vatrāta, from the first part of auspicious life-cycle rites to the second part, which deals with
rites of death and ancestor worship: there it joins the other śrāddha rites. Accordingly,
many chapters have different numbers in the two versions of the JGS, that of Bhavatrāta’s
commentary published here and that of Caland’s editions. The table of contents functions
as a concordance, giving the numbers of Caland’s editions in parentheses.

In JGS 2,5, Bhavatrāta not only quotes around 40 passages from the related chapters
of the Jaimin̄ıya-Brāhman. a (JB 1,46-49) but also comments these passages, some quite
extensively. In this chapter Śr̄ınivāsa quotes and comments two JB passages.

Chapters JGS 2,1-6 (JGS 2,1-5) are devoted to funeral rites and ancestor worship. They
probably constitute the original content of the second book of the JGS in accordance
with the general Vedic practice. This book has been later enlarged by adding to it several
chapters most likely taken over almost literally from different late texts of the Baudhāyana
school of the Black Yajurveda, with which the Jaimin̄ıyas have been collaborating in South
India (Caland 1905:12; 1922:xi): 2,7 (2,6) gr

˚
havidhi and 2,8 anaśnatsam. hitākalpa, and

subsequently (2,7) adbhutaśānti and (2,9) grahaśānti. The two last-mentioned chapters
(only in Caland’s editions) have not been commented by Bhavatrāta nor by Śr̄ınivāsa.

Manuscripts
The present preliminary edition of the so far unpublished Vr

˚
tti of Bhavatrāta is based on

the following manuscripts.

K = Mut.t.attukkāt.t.u Māman.n.u Mana, Panjal, Trichur District, Kerala, Ms. no. P33.
Bhavatrāta’s commentary on the JGS. Palm leaves with Malayalam script. In good con-
dition. 31.4 x 4 x 4 cm, 139 leaves, 9 lines per page. Ends at JGS 2,8,8.

K2 = Mut.t.attukkāt.t.u Māman.n.u Mana, Panjal, Trichur District, Kerala, Ms. no. P33
bis (= I,32). Bhavatrāta’s commentary on the JGS. Palm leaves with Malayalam script.
In good condition. 31.1 x 4.3 x 4.6 cm. 139 leaves, 9 lines per page. Ends at JGS 2,8,8.

C = ms. no. 740 in the Tripunittura Sanskrit College, Cochin, Kerala. Transcript in
Malayalam script on 315 paper pages, 18 lines per page, made (according to the postscript)
in October 1938 (1114 tulām. 18) by K. Rāma Varmma from a manuscript belonging to
the Mut.t.tuttukkāt.t.u Māman.n.u Mana (i.e., either K or K2). Ends (p. 315) vyāhr

˚
t̄ır iti

bhavitavye vyāhr
˚
taya iti chāndasah. prayogah. = middle of the commentary on JGS 2,8,8.

K107 = Mut.t.attukkāt.t.u Māman.n.u Mana, Panjal, Trichur District, Kerala. Ms. no.
P107. Bhavatrāta’s commentary on the JGS. Palm leaves with older Malayalam script.
Maybe 200-250 years old. 34 x 4.7 x 4.5 cm, 147 leaves, 7 lines per page. Ends at
JGS 2,8,33, whereafter follow a few leaves in different size, containing agnihotrasam. skāra-
prakāram; this manual, in spite of its Sanskrit title, is in the Malayalam language (begins:
nila kol.l.uvān kālam āyāl ...)

TRA=The late Sri T. Rajagopala Aiyangar’s large notebook, Part Ī, pp. 124-170, 36 lines
per page. JGS 2,1,1 - 2,8,33 with Bhavatrāta’s commentary in the grantha script. Ends
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(after JGS 2,8,33): itah. param pāñcāla-grandhe nāsti, where pāñcāla = Panjal (Pāññāl. in
Malayalam).

M = Mūttiriṅṅōt.u Mana, Man.n. ēṅgōd. i, Pattambi District, Kerala. Bhavatrāta’s commen-
tary on JGS. Relatively new and in fairly good condition, slightly worm-eaten. 26.5 x 4.2 x
4.3 cm, 135 folia, ends at JGS 2,8,33, after which comes agnihotrasam. skāraprakāram (fol.
127) and after an empty leaf, sāmaved̄ıya-as. t.akāpārvan. aṅṅal. and nārāyan. abali. (fol. 129-
135, numbered 1-7). On a ”fly-leaf” in the beginning, mūtteraṅṅot.t.e vaka bhavatrāt̄ıyam.
grantham. jaimini((n̄ı))yagr

˚
hyavyākhyānam.

P = Perumāṅṅāt.u Mana, Panjal, Trichur District, Kerala. Ms. no. 36. Bhavatrāta’s
commentary on the JGS. Palm leaves with Malayalam script. 24 x 5 x 6.2 cm, 201 leaves
with 7 to 11 lines per page. Ends on fol. 199b with JGS 2,8,33: catura / bhaks.a /
udakena mísritā saktavah. dvau / bhaks.a /. Rest (= most) of the page empty. On fol.
200-201 follows the agnihotra-sam. skāra-prakāram, ending (201b) ...caivū / śr̄ırāmaguruve
śaran. am. śr̄ın̄ılakan. t.haguruve śaran. am. / r̄ı /.

A = Adyar Library and Research Centre, Chennai, Tamil Nadu. Ms. nos. 75584 and
75585 (34 D 10 and 34 D 11). Jaimin̄ıya-Gr

˚
hya-Sūtra-Vr

˚
tti by Bhavatrāta. Palm leaves

with Malayalam script. Fol. 1-107 (JGS 1,1,1 to JGS 2,4,2*/3*). 36 x 4.8 x 3,7 cm (cover
39.2 x 4.8 cm), 9 lines per page. Fol. 108-146 (JGS 2,4,2*/3* to JGS 2,8,33). 22.3 x 3.3 x
1.5 cm, 8 lines per page. Ends at JGS 2,8,33, after which the rest of the page is emnpty.
The ms. has mistakes in common with L310.

T = The Oriental Research Institute and Manuscripts Library, University of Kerala,
Trivandrum / Thiruvananthapuram. Ms L310. Bhavatrāta’s commentary on the JGS.
Palm leaves with Malayalam script. 29.5 x 3.7 x 3.8 cm. Partly broken and worm-eaten.
Leaves 21 and 96 missing. Ends with JGS 2,8,33: catura / bhaks.a / udakena mísritā sak-
tava / dvau / bhaks.a / The ms. has mistakes in common with the Adyar ms. Presumably
belonged originally to the Mol.aveli Mana in Kidangur, Kottayam District, from which
came the Trivandrum ms. L321 containing the commentary of Bhavatrāta and Jayanta
on the JŚS, JK, JPA and JĀrs.B. Besides photographs of the original T, I have also a
devanagari transcript in 219 pp. of 20 x 30 cm size with about 21 lines per page, kindly
sent in October 1981 by Dr K. Appukkuttan Nair, Reader-in-charge.

K, K2 and C end at JGS 2,8,8. All the other mss. end at JGS 2,8,33, but JGS 2,8,35.37-39
and 41-42 have been dealt with before this, after JGS 2,8,15 which is immediately followed
by a an empty space marking the omission of JGS 2,8,16-22 (also missing are JGS 2,8,34.36
and 40). The sūtras JGS 2,8,23-24.27-33 come after JGS 2,8,42. - This means that all
these mss. go back to a single archetype, where the last leaves were partly mixed partly
lost (probably broken). ! To compensate the loss of Bhavatrāta’s commentary on a
number of sūtras in the final chapter JGS 2,8, I have cited Śr̄ınivāsa’s commentaries on
these sūtras: they also clearly demonstrate how much better we are served by Bhavatrāta.

JGMP = Jaimini-Gr
˚
hya-Mantra-Pāt.ha/Vr

˚
tti. Unpublished text available in a couple of

mss.: Ms. 17 of Perumaṅṅāt.u Mana, Panjal, Trichur District, Kerala, 27 x 3.5 x 3 cm;
C826 (24.3 x 4 x 3.2 cm) and its transcript, T577, and ms. 23030 (19.4 x 3.8 x 2.3 cm) in the
Oriental Research Institute and Manuscript Library, University of Kerala. Occasionally
taken into consideration while establishing the mantras of the JGS.

SSC = Sāma-Smārtta-Cat.aṅṅu̇. A manual in Malayalam for conducting gr
˚
hya rituals

of the Jaimin̄ıya Sāmaveda, occasionally taken into consideration while establishing the
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mantras of the JGS. The first chapters (the pārvan. a section) have been published with
detailed comparison with the JGS:
Parpola, Asko, 2011. Codification of Vedic domestic ritual in Kerala: Pārvan. a-sthāl̄ıpāka –
the model of rites with fire-offerings – in Jaimin̄ıya-Gr

˚
hyasūtra 1,1-4 and in the Malayāl.am

manual of the Sāmaveda Nampūtiri Brahmins of Kerala, the Sāma-Smārtta-Cat.aṅṅu̇. Pp.
261-354 in: Jan E. M. Houben & Julieta Rotaru (eds.), Le Veda-Vedāṅga et l’Avesta entre
oralité et écriture - Veda-Vedāṅga and Avesta between Orality and writing. Section III
A in Travaux de Symposium International Le Livre, La Roumanie, L’Europe, Troisième
édition – 20 à 24 Septembre 2010, Tome III. Bucarest: Éditeur Bibliothèque de Bucarest.

On the Gr
˚
hyakārikā published at the end of this volume (pp. 242-247) and on its

manuscripts and variant readings, see pp. 247-250.

The present preliminary edition is not perfect. Some manuscript collation, tracing of
quotations, and recording of variant readings still remains to be done. A few textual
problems also have to be satisfactorily solved. On the whole, however, it has already been
possible to establish a fairly reliable text of this important unpublished work, which is
herewith brought to the reach of Vedic/Sanskrit scholars.

Helsinki, in July 2023

Asko Parpola
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harih. / śr̄ıgan. apataye namah. / avighnam astu //

velāt̄ıtāval̄ıd. havrajad acaragataikatvasaptārn. avormı̄
vratāvartāvagād. hotpatitam apahr

˚
taprāvr

˚
d. am. bhodaśobham /

pr̄ın. ātu pr̄ıtinādadhvanitasakaladigbhāgam ābaddhal̄ılam.
vārāham. bān. aśatroh. ks.itivalayavatam. saikadam. s.t.ram. vapur vah. //

Note: This introductory poem is in the sragdharā (’wearing a flower-garland’) metre, employed by Kālidāsa
in the introductory poem of the Abhijñānaśākuntalam. It has the scheme
- - - / - v - / - v v / v v v / v - - / v - - / v - -

= mrau bhrau yau y in Piṅgala’s Chandah. sūtra 7,25), with caesura after every 7 syllables; cf. A. Weber,

Ueber die Metrik der Inder, (Indische Studien 8), 1863, p. 400-401. The boar is a Purān. ic symbol of

Vedic sacrifice, cf. V. S. Agrawala, Solar symbolism of the boar Yajña Varāha: An interpretation, Varanasi

1963; Shrikant Pradhan & Shilpa Sumant, Yajñavarāha and Vedic sacrifice, pp. 609-613 in: P. Goyal &

al. (eds.), Animals in Archaeology, vol. II, Thiruvananthapuram 2023.

yatkopatas tanubhuvān tanutā pinākam.
yasyopayāti sakr

˚
d arcayitāpi nākam /

vyekānananam. vyadhitayat puratāpinā kam.
dās̄ıs.t.a tena jagate dadhatā pinākam //

Note: A yamaka stanza on pināka-, ’Rudra’s bow’ (from (a)pi + nāka- ’the thing upon the vault of heaven’

= ’rainbow’: A. Parpola at the 8th International Vedic Workshop, 2023.)

pran. ipatya pramathapatim anantam akhilajagadekapatim /
gr
˚
hyasya vr

˚
ttir es.ā karis.yate jaimines tam api namasitvā //

JGS 1,1-4. (pārvan. ah. / pākayajñatantram)

JGS 1,1,1.

athāto ’gnim. pran. ayis.yan
prāgudakpravan. am abhyuks.ya sthan.d. ilam.
laks.an. am. kuryān madhye

Note: agnim. pran. ayis.yan quoted in Bh on JGS 1,1,5. – Cf. GGS 1,1,9 anuguptā apa āhr
˚
tya prāgudakprava-

n. am. deśam. samam. vā parisamuhyopalipya madhyatah. ...

athā===nmadhye // dvividhāni karmān. i gr
˚
hye kathyante / sāgnikāni kāni cit pārvan. apum. -

savanavaísvadevād̄ıni kāni cid anagnikāni sandhyopāsanād̄ıni / asti sāgnikānām api dvai-
vidhyam / pārvan. ādis.u nāgnipran. ayanañ caul.akaran. ādis.u tad ast̄ıti / tatredam. pran. ı̄ya-
mānasyāgner deśasam. skāravidhānam ādau kriyate /

athaśabdas tāvad ayam adhikārārthah. / gr
˚
hyakarmān. i vaktum adhikr

˚
tān̄ıty avagamayati

/ ataśśabdo hetau / asmād dhetor imāni karmān. y adhikr
˚
tān̄ıti / kasmād iti ced yad etair

garbhādhānādibhir gr
˚
hyavihitaih. karmabhis sam. skr

˚
tānān dvijāt̄ınān tejo vardhatetarām

asam. skr
˚
tānān dvijātir evots̄ıdaty ato gr

˚
hyakarmān. i vaks.yanta ity arthah. /
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agnim. pran. ayis.yan pran. es.yan prāgudakpravan. am. sthan.d. ilam. kr
˚
tvābhyuks.ya tasya ma-

dhye vaks.yamān. am. laks.an. am aṅkam. kuryāt / sthan.d. ilasya sikatābhih. kriyā śis.t.ācāratas
siddhopād̄ıyate kriyamān. ena cānenākāraparimān. avíses.āv ākāṅks.yete / tatra caturaśrākāra-
tvam aratniparimān. atvañ cāhavan̄ıyasya homasam. bandhor āyatane dr

˚
s.t.e ity upād̄ıyeyātām

/ jyāyān hi niyamo ’niyamāt //

JGS 1,1,2.

prāc̄ım. lekhām ullikhya-
ud̄ıc̄ıñ ca samhitām. paścāt

Note: Cf. GGS 1,1,9 ... madhyatah. prāc̄ım. lekhām ullikhyod̄ıc̄ım. ca sam. hatām. paścād ...

prāc̄ım. ===paścāt // vihitasya laks.an. asyākāravíses.o ’yam ucyate / prāc̄ım ekām. lekhām
ullikhya tayā sam. hitān tasyā eva paścād ud̄ıc̄ıñ ca lekhām ullikhet / prāc̄ı lekhā sthan.d. ila-
madhyād ārabdhavyā / ud̄ıcyāś ca madhyam anayā sandh̄ıyeta / evam eva hi kr

˚
te lekhā-

trayen. oparitanena sam. yuktam. sthan.d. ilamadhye laks.an. am. idam. kr
˚
tam. syāt / samāyāmā

hi sarvā lekhā víses.avacanābhāvāt / ā sthan.d. ilāntāya tā vā / tatrainayor madhyāram. bha-
madhyasandhānābhāve laks.an. am idam ekam. bhāgam avalam. bya prakāśeta / tatas sādhv
etad uktam. madhyād ārabdhavyā prāc̄ı madhyam ud̄ıcyās sandheyam iti /

ā sthan.d. ilāntāya tā eva tu sarvā lekhā syuh. / itarathā hy aniyamas tāsān dos.ah. prasajati
/ asminn api ca paks.e prāc̄ınān tāvac catasr

˚
n. ām. lekhānām arthasiddhā samāyāmatā /

ud̄ıcyās tu tadvigun. āyatatvam arthād eva //

JGS 1,1,3.
tisro madhye prācyah.

Note: Cf. GGS 1,1,9 ... madhye prāc̄ıs tisra ullikhyābhyuks.et. Caland (1905:11; 1922:x) notes that prācyah.

(for prāc̄ıh. ) is ungrammatical. Another similar use is vyāhr
˚
tayah. for vyāhr

˚
t̄ıh. in JGS 2,2,8.

tisrah.===prācyah. // tisrah. prācyo lekhā madhya ullikhet /

kasya madhye / ud̄ıcyā lekhāyā iti sannidher gr
˚
hn. ı̄mah. /

nanu lekhāyā an.utvāt tanmadhya āsām. lekhanan na sam. bhavati / satyam etat / yathā tu
sam. bhavati tathā vyākhyeyam / katham. vyākhyāyeta / madhye samāpyerann iti / evam
idam. pañcalekhātmakam. laks.an. am. sthan.d. ilamadhye nis.pādyate //

JGS 1,1,4.

abhyuks.ya-
agnim. pratis.t.hāpayed

bhūr bhuva svar iti

abhyu===riti // kr
˚
talaks.an. am. sthan.d. ilam adbhir abhyuks.ya tasminn agnim. pratis.t.hāpayed

etābhir vyāhr
˚
tibhih. //
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JGS 1,1,5.
laks.an. āvr

˚
d es.ā sarvatra

Note: This sūtra is quoted in Bh on JGS 2,8,6. – Cf. GGS 1,1,10 laks.an. āvr
˚
d es.ā sarvatra.

laks.a===rvatra // āvr
˚
t kramo mārgah. / es.ā laks.an. asyāvr

˚
t sarvatra syāt /

laks.an. am ity evāstu / kim āvr
˚
dgrahan. ena prayojanam / abhyuks.an. āgnipratis.t.hāpanapari-

grahan. am /

kim. punas sarvatra- ity anagnipran. ayane ’pi karman.y ayam. vidhih. pravartate / naivam /
evam. hi saty agnim. pran. ayis.yann (JGS 1,1,1) ity anarthakam. syāt / atha yatrāgnipran. aya-
nan tatra sarvatreti gr

˚
hyate / na caivam / evam. saty agnim. pran. ayis.yann (JGS 1,1,1)

vacanād evārthasiddher ayam. vidhir anarthaka syāt / katham. punar bhavanto manyante
/ ime brūmahe / agnim. pran. ayis.yann (JGS 1,1,1) ity adhikr

˚
tya vihitatvād iyam. laks.an. āvr

˚
d

yes.ām. karman. ām agnipran. ayanam aṅgan tes.u āvaj jātakarma caul.akaran. ādis.u sidhyati /
yat tv agnah. karmādāv anyad eva saukāryādyarthaprayuktan deśāntaranayanan tatrāpy
asyā laks.an. āvr

˚
tah. prasiddhyartham idam. vākyam / yes.ān tu nāṅgam agnipran. ayanan na

cārthāt kriyate tes.u nāsyāh. prasaṅgah. /

nanu dvayam ap̄ıdam. pran. ayanam eva yac ca karmāṅgabhūtam. yac cārthāt kriyate /
kim atah. / idam ato bhavati / pran. ayis.yann (JGS 1,1,1) iti vacanād evobhayatrāpi sidh-
yati / naivam. sidhyati / agnipran. ayanam. hi nāma yad agner ekadeśah. karmārtham ava-
cchidyānyasmin deśe pran. ı̄yate / yathāhavan̄ıyaikadeśa uttaravedau / yat tu kr

˚
tsnasyai-

vāgneh. kena cin nimittena deśāntaraprāpan. an tasminn agnipran. ayanaśabdo yady api syād
gaun. a eva mantavyah. / yathāgnitrayasya yajñaśālām. prati haran. am / na ca sakr

˚
tprayuktaś

śabdo gaun. o mukhyaś ca bhavitum arhati / tatra- agnim. pran. ayis.yann (JGS 1,1,1) iti
mukhyam agnipran. ayanam abhipretam / iyan tu paribhās.ā gaun. e ’pi prāpan. ārthā / yady
api kathañ cit pran. ayanādhikārād evobhayatrāpi prāpnuyāt punar eva pākayajñādhikārān-
antaryāt tadaṅgabhūte mukhya eva pran. ayane laks.an. āvr

˚
t pragr

˚
hyeta / tasmād iyam. pari-

bhās.ā kartavyaiva //

JGS 1,1,6.
athātah. pākayajñān vyākhyāsyāmah.

athā===syāmah. // athānantaram ata ūrdhvam. pākayajñān vyākhyāsyāmah. /

pākaśabdo ’yam alpārthah. / yad ime haviryajñebhyas somebhyaś cālp̄ıyām. sas tad es.u
pākayajñaśabdasya pravr

˚
ttikāran. am /

ke punas te pākayajñā nāma / idam atraivocyate //

JGS 1,1,7.
huto ’hutah. prahutah. prāśita iti

Note: The whole sūtra JGS 1,1,7 is quoted in Bh on JGS 1,3,41.

Cf. Manu 3,73 ahutam. ca hutam. caiva tathā prahutam eva ca /

brāhmyam. hutam. prāśitam. ca pañca yajñā pracaks.ate //

huta===iti // hutah. ahutah. prahutah. prāśita iti caturvidhāh. pākayajñā atra vyākhyā-
syante /
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yasmin karman. i homah. pradhānam. sarvam anyat tadaṅgam eva sa hutah. / yathaitat
pārvan. am. karma /

atha yasmin karman. i naiva hūyate so ’hutah. / yathā prāśanakarma /

atha yatra dvayam. pradhānam. homo ’nyac ca karma taddvayāṅgam itarat yatra ca homo
’nyasyāṅgam. bhavati sa prahutah. / yathā pum. savanam anaśnatsam. hitā ca /

atha yatra pitr
˚
r̄n uddísya prāśyate tat prāśitam / yathā śrāddhakarma /

etasminn eva catus.t.aye sarves.ām evāntarbhāvo ye ’smin gr
˚
hye śrūyante / katham iti cen

naktandinamukhāsakte homakarman. i pārvan. e /
gr
˚
haśāntivratādeśakumāres.t.inaves.t.is.u /

hutākhyā samidādhāne prāptihome gr
˚
hasya ca /

yāge gārbho ’hutas sāndhyam. karma prāśanakarma ca /
śrāddhe nand̄ımukhārcāyām. prāśitākhyāvagamyatām /
śes.ah. prahutabhāvena kriyābhedo ’vatis.t.hate /

nanv evañ śāsti bhagavān ahutaprahutau manuh. /
prahutam. hi balim. bhautam āhāsāv ahutañ japam /
(cf. Manu 3,74 japo ’huto huto homah. prahuto bhautiko balih. )

atra brūmo hutād̄ınām. laks.an. an na japo ’huta /
ity ucyate hutāditvan no japādau niyamyate /
abali pañca kartavyān ahutād̄ın vidhāsyati /
víses.an. ārtham etes.āñ japo ’huta it̄ıritam /
vyākhyayāpy anayāsmākyā japaś ca balikarma ca /
ahutaprahutau tasmād anuvartāmahe vayam //

JGS 1,1,8.
tes.ām ekāgnau homah.

Note: ekāgnau homah. and ekāgnau quoted in Bh on JGS 1,4,24.

tes.ām. ===homah. // tes.ām. yo homas sa ekasminn agnau kriyeta /

kim āhavan̄ıyādis.v ekasmin / naitat sādhu / āhavan̄ıyādibhyas tv anyasminnn iti grāhyam
/ asahāyavacano hy atraikaśabdah. / yathā- ekasya sūnor maran. am. kas.t.am iti / yadi hy
āhavan̄ıyādis.v ekasminn agnau kriyeta- ity ais.is.yata- agnāv ity evāvaks.yata / tatrāgnimātra-
sya homam. prati prasiddhasyāvidheyatvād āhavan̄ıyād̄ınān tu śrautakarmopanibaddhā-
nām. smārtes.u nyāyato prāptānām. prāptyartham agnāv iti vacanam. syāt / vikalpaś cais.ām
ekakāryavihitānām. bhaved eva / evam agnigrahan. ād apy āhavan̄ıyādis.v anyatamapratyaye
sidhyati kr

˚
tam idam ekagrahan. an tannivr

˚
ttaye bhavitum arhati / tasmāt sādhūktam

asahāyavacano ’traikaśabda iti / tatah. pākayajñārtham eko ’gnir ārjan̄ıyah. / sa khalv
ayam agnir aupāsana iti smaryate / evam api karman. i karman.y agnirūpā d̄ıyeta / naikasya
nityadhāryatā sidhyati / etad eva hi phalam asya vidher yad ayam agnir dhāryeta /

nanv āhavan̄ıyādinivr
˚
ttih. / naivam / vidhivaśād dhi te karmasu pravartamānā na pākādis.u

pārvan. ādis.u vā prasajanti / tes.ām aprasaṅge laukiko ’gnir arthaprāptatvād avidheyah. / na
ca dvāv agn̄ı bahavo vaikasmin pākayajñe prasajati / yatah. tannivr

˚
ttyartho vidhi[s] syāt /

pāríses.yād ekāgnāv iti vidher eka evāgnis sarvakarmārtha[s] syāt / na navo navah. pratikar-
mopād̄ıyetety evam artho bhavati / yatra tu nava eves.yate tatraiva tadartho yatis.yate /
evam idam avasthitam / catus.pat.alyās tv ante (Bh on JGS 1,4,24) siddhānto vaks.yate /

sa punar aupāsanāgnih. katham upādātavyah. / parastād idam. vaks.yāmah. //
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JGS 1,1,9.
nitye yajñopav̄ıtodakācamane

Note: This sūtra is quoted in Bh on JGS 1,1,31. - Cf. Bh on JŚS 3,2*: śaucārthasyācamanasya

yajñopav̄ıtasya ca smr
˚
tisiddhatvāt ...

nitye===mane // yajñopav̄ıtam udakācamanañ ca nitye acyute syātām / dvitayasyāpy
asya codanāyām. prayojanam. sārasvatyām uktam (Bh on JGS 1,11,10) /

vikalpāprasakter nitye ity anarthakam / nānarthakam. stryarthatvāt / tatah. karmārtham
ācamanam. vastropavyānañ ca pum. savanādis.u kuryāj jāyāpi /

nityagrahan. asya pūrvavākyāntarbhāvo ’pi tu vaktuñ śakyah. / tathāgner dhāryatā prasphu-
t.am uktā bhavati / kin tu siddhe yatnah. kr

˚
ta[s] syāt / pūrvam uktam. hi pūrvasya vidher

agnyanutsargārthayvam //

JGS 1,1,10.
darśapūrn. amāsatantrāh.

Note: This sūtra is quoted in Bh on JGS 1,1,11.

darśa===tantrāh. // tantram iti kartavyatāpravr
˚
ttikramo ’ṅgakālo vā / yāv āhitāgneh.

parvan. or vihitau haviryajñau tayor ākhyā darśapūrn. amāsāv iti / darśapūrn. amāsatantram
es.ān tantram iti dars.apūn. amāsatantrāh. / ete pākayajñā darśapūrn. amāsatantrā vijñātavyāh.
/ yad es.ām. vidhāsyate tantran tad darśapūrn. amāsata evopādāya vidhāsyata ity arthah. /

kimartham idam ucyate / jñānārtham eva /

nanu sāmānyacodanāyām. bahūnām. víses.ān. ām. vikalpena prāptau dārśapaurn. amāsiko ’pi
cet prāpnoti tasyaivaniyamārthañ ca / tat katham iti cet sruvañ cāpām. pūrn. am (JGS
1,1,12) iti sāmānyacodanāyām ı̄dr

˚
śam. sruvam ity anuktatvāt tatra vāt.apālāśakhādirau-

dum. barasauvarn. ādayo vikalpena prāpnuvanti / atas tu yatnāt khādira evopādeyah. (cf. TS
3,5,7,1; ĀpŚS 1,15,10; Śabara on PMS 3,6,1) / tathedhmasyaikavi ˙̆mśatidāror evopakalpa-
nam (cf. BŚS 1,2,30; ĀpŚS 1,5,6) pañcadaśadāror evābhyādhānañ ca (cf. ĀpŚS 24,3,29)
/ aniyatasam. khye hi dārubhāre prasiddho ’yam idhmaśabdah. / tathā pradhānārtham
avadānam. havis.ah. pūrvārdhāparārdhābhyām. (cf. BŚS 1,16) svis.t.akr

˚
dartham uttarārdhād

(cf. BŚS 1,17) ity ayañ ca niyamah. / tathedhmasya barhis.aś ca karman. ah. pūrvam.
kālāniyamena dravyaśes.avad upakalpanaprāptau pūrvedyur evopakalpanam (cf. ĀpŚS
1,14,17) iti / atra brūmah. / yathā bhavān manyata evañ ced etat prādeśamātre same (JGS
1,2,1) iti sam. spr

˚
s. t.ān (JGS 1,3,6) iti ca gun. aces.t.ānām evamād̄ınām aratnyādivis.amatvāt

sam. sparśādibhis saha vikalpenaiva prāpnuvatān dārśapaurn. amāsikānām. khādiratvādivad
ata eva yatnān niyamasiddher vidhyānarthakyam. prāpnoti / tasmāj jñānārtham eveti
samyak / yadi ca bhavaduktārtham. syāt purod. āśah. pārvan. e pravarteta /

kim. punar idān̄ım. sāmānyacodanāyā víses.ā vikalpenaiva / kas sam. śayo niyamakāran. ābhāve
/ yaś caivam eveti śis.t.ai[s] smaryate tasya tathātvam eva syān nāniyamah. / yathā parisam-
ūhane prādaks.in. yam sruvasya parn. atvakhādiratve idhmasya pañcadaśadāror abhyādhānam.
samidhām uparitan̄ınān tritvam iti ca / yathā sruvedhmacodanāyām. k̄ıdr

˚
śa[s] sruvah.

k̄ıdr
˚
śa idhma ity ākāṅks.ā bhavati tadvad dravyān. ām upakalpane haviravadāne ca kas-

min kāle kasmāt pradeśād iti cākāṅks.ā bhavati / yato víses.aniyame na kāran. an dr
˚
śyate

’to ’tra kālapradeśaniyamo ’naṅgam / alam atiprasaṅgena //
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JGS 1,1,11.
svatantrā vā

svatantrā vā // svam es.ān tantram iti svatantrāh. / atha vā svatantrā evaite vijñātavyāh.
/ yad es.ām. vidhāsyate tantran tad es.ān nisargata eva syān na kutaś cid upād̄ıyata ity
arthah. /

idam api jñānārtham evāsya cobhayasya vidher mitho viruddhasya tathyatānupapatteh.
pūrvapaks.asiddhāntatayā vyākhyāyate / tatra darśapūrn. amāsatantrā (JGS 1,1,10) iti
pūrvapaks.ah. / svatantrā iti siddhāntah. / pūrvapaks.e pākayajñānām r

˚
tvikkartr

˚
tvam. pārva-

n. asya dvihavis.t.vam upakāran. asya navahavis.t.vam. prakr
˚
tidravyasya ca havis.āñ caturmus.t.i-

parimān. atvam ity evamādi śis.t.air asmaryamān. am api prāpnoti na tu siddhānte / tri-
tayam eva tatrāṅḡıkartavyam. yac ca vidh̄ıyate yac cārthāt sidhyati yac ca śis.t.ā smaranti
/ yathā dravyān. ām. proks.an. am. svis.t.akr

˚
tas sakr

˚
davadānam abhyādhātavyasyedhmasya

pañcadaśadārutvam ityādi /

ye tu ke cid iha pārvan. advayam api darśapūn. amāsākhyam. manyamānā vyācaks.ate pum. -
savanādis.u sarvapākayajñes.u pārvan. oktasya tantrasyopādānārthan darśapūrn. amāsatantrā
(JGS 1,1,10) ity ucyante tes.v eva tu kes.u cit sāyam. prātarhomādis.u tasyānupādānārtham
svatantrā iti cocyanta iti te tapasvino ’nukampyāh. / na kañ cid apy apahasitum. yuktam /
na cedam. vyākhyānam. hetubhir dūs.yam. prasphut.ados.atvāt / katham asya prasphut.ados.a-
teti ced darśapūrn. amāsaśabdasya haviryajñavíses.ābhidhāyitvāt kva cid api ca loke vede
vā pārvan. ahome pravr

˚
ttyadarśanād ekasya ca śabdasyāsmābhir anekārthatvākalpanasyā-

nyāyyatvāt / atha vā pārvan. asthāl̄ıpāka ity ādau dr
˚
s.t.atvāl laghutvāc ca pārvan. aśabdasya

pārvan. atantrā ity anukteh. kalpyakāran. atvād darśapūrn. amāsatantrāh. pum. savanādayo jāta-
karmādaya svatantrā ity avaśyavaktavyatvaprasaṅgād yathāśrutakalpanāyāñ ca darśapūrn. a-
māsatantratāyā[h. ] svatantratāyāś cobhayatrāpy animayaprāptes sandhyopāsanād̄ınām api
pārvan. atantrasya paks.en. a prasaṅgād bahubhyaś cānyebhyo ’pi hetubhyah. prasphut.ados.am
etad iti nādartavyam /

kim. punar bhavatpaks.e pum. savanādis.u pārvan. atantran na gacchati / gacchati / tadartham.
hi vaks.yata es. ā homāvr

˚
t sarvatra- (JGS 1,3,41) iti / tasmād atra pūrvapaks.asiddhāntata-

yaiva vyākhyānam. sādh̄ıyah. /

athaitān pākayajñān ekaikaśo vivaks.amān. ah. pārvan. am evādau samupādatte //

JGS 1,1,12.

daks.in. ato ’gneh. pūrn. apātram upanidadhāti
sruvañ cāpām. pūrn. am

Note: sruvañ cāpām. pūrn. am quoted in Bh on JGS 1,1,10.

daks.in. ato===pūrn. am // agner daks.in. atah. pūrn. apātram adbhís ca pūrn. am. sruvam upa-
nidadhāti / vaks.yati daks.in. ātvena pratipattim. pūrn. apātrasya (JGS 1,4,22) / tasmān
man. isuvarn. āad̄ınām. vr̄ıhiyavād̄ınām. vā pūrn. apātram atropādeyam / tad eva hi daks.in. ār-
ham / anarthakasyāpi somacamasāder daks.in. ātvena śravan. ān (cf. JB 2,159: 228,30-31)
niyamakāran. ādr

˚
s.t.eś ca yena kena cid udakādināpi pūrn. am. syād iti cet tad ayuktam / na

hi loke vede vā dadyād iti sāmānyacodanāyām api bhasmatus.apām. sūpalodakādi deyatayā
prad̄ıyate / somacamasādi tu pratyaks.avihitatvān na dr

˚
s.t.āntah. / tasmād uktavidham eva
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dravyam atra grāhyam / caul.akaran. e ’tha dr
˚
s.t.ānām. vr̄ıhiyavatilamās.ān. ām (JGS 1,10,4-6)

evānyatamat /

ke cid asyāpi sruvasyevādbhir eva pūran. am icchanti / na tad asmābhir mr
˚
s.yate / yadi hi

tad ais.is.yata- apām. pūrn. e ity avaks.yata //

JGS 1,1,13.
uttarato ’gner idhmābarhih.

uttara===barhih. // idhmāś ca barhís cedhmābarhih. / anyes. ām api dr
˚
śyata (Pān. ini

6,3,137) iti d̄ırghalaks.an. am / idhmā iti dārubhārasyākhyam / dvividhaś ca dārubhārah.
karmasu prayujyate vacanād anyo ’rthād anyah. / tayor yo vacanād viniyujyate ’vayavaśah.
/ paridh̄ın paridadhāti- (JGS 1,3,2) iti / athedhmam ādāya- (JGS 1,3,14) iti / ghr

˚
tenāktās

samidha ādadhāti- (JGS 1,4,8) iti ca / tasyedam idhmaśabdenopādānam / tatra- athedhmam
ādāya- (JGS 1,3,14) ity atra pañcadaśadārutvam. ghr

˚
tenāktās samidha (JGS 1,4,8) iti cāsān

tritvam uktam. śis.t.asmaran. āt / parastād api hetur vaks.yate (Bh on JGS 1,4,8) / tataś
ca paridhibhis sahaikavim. śatidārur idhmas sam. vartate / barhís ca paristaran. āditvena
viniyoks.yamān. am. (JGS 1,1,35ff.) samastam atropād̄ıyeta //

JGS 1,1,14.

devasya tvā savituh. prasave
’́svinor bāhubhyām.
pūs.n. o hastābhyām.
proks. āmi-
iti proks.itam upakl

˚
ptam. bhavati

deva===vati // sarves.ām. karmāṅgabhūtānān dravyān. ām. kr
˚
taśuddh̄ınām ādāv eva san-

nidhāv upasthāpanam upakalpanam / yad upakl
˚
ptan dravyajātan tad devasya tvā- ity

anena savitr
˚
devatākena mantren. a proks.itam. bhavati proks.yata ity arthah. / yac cāsmin

yajus.i pratigr
˚
hn. āmi- (JGS 1,8,18) iti tasya sthāne proks. āmi- iti kuryād arthasya bal̄ıyastvāt

//

JGS 1,1,15.
sakr

˚
d yajus.ā

sakr
˚
d yajus.ā // anena yajus.ā sakr

˚
t proks.et /

gatārthatvād idam anarthakam / nānarthakam. proks.yamān. adravyābhidhāyinā dvit̄ıyena
padena bahvabhidhānāsam. bhavād atraiva ca pratyaks.am upāttasyohānupapatteh. proks.a-
n. asya pratidravyam āvr

˚
tteh. prasajato nivr

˚
ttyarthatvāt / ekavāyatāyām api na dos.ah. /

devasya tvā- iti sāvitren. a yajus.ā sarvan dravyajātam. sakr
˚
d eva proks.itam. bhavat̄ıti /

proks.ed ity adhyāhāryam //

JGS 1,1,16.
dvis tūs.n. ı̄m
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